
DÉBATS DES COMMUNES

the result of the whole being a letter from
Mr. Seward thanking the Canadian Govern-
ment for the active assistance afforded. The
further papers in relation to the action taken
by the Canadian Government respecting the
Fenian outrages, and the expenses and diffi-
culties thrown on the Provinces in connection
therewith, he would not notice. His only de-
sire in bringing the matter up at that stage
was to provide that what he had stated would
reach the newspapers sooner, than it would
otherwise do. (Cheers.)

Mr. Mackenzie suggested that the hon.
gentleman should withdraw his motion for
printing, as the Printing Committee would at-
tend to the matter as usual.

Gouvernement canadien à ce sujet et ce n'est
que parce que le Gouvernement américain
n'a pas fourni au Gouvernement canadien les
preuves nécessaires pour le procès, que ce der-
nier n'a pas eu lieu. Puis, nous arrivons au
raid de St. Alban, la correspondance à ce
sujet est très volumineuse; pour couronner
cette affaire M. Seward a envoyé une let-
tre dans laquelle il remercie le Gouvernement
canadien de son aide efficace. Les documents
suivants concernent des mesures prises par
le Gouvernement canadien face aux outrages
commis par les Fenians et aux dépenses et
difficultés qui en ont résulté pour les provin-
ces. Il n'a pas l'intention d'examiner ces
autres documents qui se rapportent aux me-
sures prises par le Gouvernement canadien
en réponse aux outrages faits par les Fenians
ni les dépenses et les difficultés qui en ont
découlé pour les provinces. La seule raison
pour laquelle il soulève maintenant cette
question, c'est pour en informer les jour-
naux plus tôt. (Applaudissements.)

M. Mackenzie propose que l'honorable dé-
puté retire sa motion du fait que le Comité de
l'Impression devait s'occuper de la question
comme d'habitude.

Han. Mr. Gali consented, and the motion L'hon. M. Gali accepte et la motion est
was withdrawn. retirée.

GOVERNMENT PRINTING

Mr. Young withdrew his resolutions on the
subject of Government printing, stating that
he believed the Bill introduced by the
Government covered the ground.

ASSEMBLING OF PARLIAMENT

Mr. Bodwell moved that it is desirable that
in future the Parliament of this Dominion
should be called to meet for the despatch of
business on some day not later than the 15th
day of February in each year. He said a more
inconvenient season for the assembling of
Parliament than had been selected this year
could not have been found in the whole year.
During the spring members of all professions
desired to be at home. He believed it would
not only be for the convenience of members,
but for the public interest that Parliament
should be convened earlier. When they re-
mained here till the hot weather came on
members were indisposed to give measures
the attention which they were entitled to, and
important business was thus hurried through
at the close of the session without due con-
sideration.

IMPRESSION DES DOCUMENTS
PARLEMENTAIRES

M. Young retire ses résolutions visant l'im-
pression des documents parlementaires, le Bill
présenté par le Gouvernement traitant déjà
de la question.

RÉUNION DU PARLEMENT

M. Bodwell propose qu'à l'avenir le Parle-
ment du présent Dominion soit convoqué
pour expédier les affaires au plus tard le 15
février de chaque année. Il déclare qu'on ne
pouvait choisir une plus mauvaise date que
celle de cette année. Au printemps, les dé-
putés désirent être chez-eux; M. Bodwell
pense qu'il vaut mieux pour les députés et le
public que le Parlement se réunisse plus tôt.
Si les députés siègent pendant les grandes
chaleurs, ils ne donneront pas toute attention
voulue aux mesures à l'étude; les questions
importantes seront alors traitées d'une façon
précipitée à la fin de la session.

Sir John A. Macdonald quite agreed that Sir John A. Macdonald est tout a fait d'ac-
under ordinary circumstances January or cord pour dire que, dans les circonstances
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